
从语法角度来看，阿拉伯语属于典型的曲折语，而汉语属于孤

立语，语法意义的表达方式有很大不同，阿拉伯语母语者习得汉语

要接触一种全新的语法体系，难度较大，以下我们就从两种语言语

法的对比分析和阿拉伯语母语者学习汉语语法常见的偏误两个角

度进行埃及学生汉语语法习得上的研究。
一、汉语阿拉伯语语法比较分析

一般来说阿拉伯语有如下突出特点：
1.阿拉伯语属于典型的曲折语，形态变化是表示 语 法 意 义 的

主要方式，词根可以通过形态变化表示其语法功能，因此阿拉伯语

语序也相对灵活。
2.阿拉伯语中修饰语放在被修饰语之后。
中国高等教育出版社出版的《现代汉语（增订三版）》中将现代

汉语在语法方面的特点做了四个方面的总结：
2.1 汉语缺乏形态变化，属于典型的孤立语，语序和虚词是表

达语法意义的主要手段。 比如“红的花”、“花的红”表示的意义就不

同，汉语中只有主谓结构，没有谓主结构，只有偏正结构，没有正偏

结构，又如“吃过饭”、“吃着饭”、“吃了饭”等虚词不同语言表达的

意义就不同；
2．2 词、短语和句子的结构原则基本一致，主谓、偏正、动宾、中

补、联合五种语法关系都出现在汉语的词、短语、句子的构成中；
2.3 词类和句法成分不是简单的对应关系，比如动词、形容词

可以做主语或宾语：“站着太累”、“我喜欢游泳”、“大方是基本的形

象要求”、“这个人爱干净”；
2.4 汉语量词十分丰富，有语气词，汉语中数词和名词结合时，

一般都需要加入特定的量词， 同时出现在句末的语气词也可以带

来意义上的略微差别。
从汉语与阿拉伯语的不同点的对比观察中，我们可以看出，两

种语言在修饰成分与被修饰成分的位置关系上存在明显不同，需

要在教学中不断强调和纠正。
二、 阿拉伯语母语者汉语语法习得过程中常见偏误分析及解决措

施

1.汉语语序方面的偏误
1.1 定中结构语序偏误。 定中结构中出现语序方面的偏误最为

常见， 而且汉语中多层定语的语序问题在埃及学生中出现的偏误

现象更加突出。
例 1 名词作定语，在低年级学生口语中比较常见，原因在于学

习 者 按 照 阿 拉 伯 语 的 语 言 规 则 将 修 饰 成 分 放 在 了 被 修 饰 成 分 之

后。
例 2 中形容词作定语，偏误产生原因与例 1 一致。 例 1、例 2

的简单定中结构语序偏误情况纠正起来并不困难， 需要教师在课

堂中和课外经常提醒学生注意，养成汉语定中结构的语序习惯。
对于多重定语的偏误情况， 在教学中我们主要通过简要总结

规则的方法帮助学生记忆， 我们不妨在初级阶段汉语教学中采用

朱德熙先生《语法讲义》中针对多层定语的简单规律，即：（领属性

定语）+（数量词）+（形容词）+名词。 作者在实际的多重定语教学中

首先将此公式与例句展示给学生，之后指导学生做替换练习。
1.2 状中结构语序偏误。 现代汉语中除副词可以做状语外，形

容词、名词、能愿动词等都可以充当状语成分。 与定语相似，一般来

说汉语中状语位于中心语之前， 并且可粗略分为限制性和描写性

两类。 值得一提的是状语的语义指向并不都指向其所修饰的中心

语。 例如；
例 1 农民们幸福地生活在他们的土地上

例 1 中形容词“幸福”作状语，语义指向之前的名词“农民们”。
埃 及 学 生 在 状 中 结 构 习 得 过 程 中 也 经 常 会 发 生 语 序 上 的 问

题，原因和定中结构中出现偏误的原因类型，都是由于受到母语负

迁移的影响，但有一点要引起注意：汉语中多层状语的语序不同往

往造成意义上的不同。
例 2 静静告诉他这件事很高兴

静静很高兴地告诉他这件事。
例 2 既涉及到多层状语的语序问题， 也涉及到状中结构中状

语和中心语的结构问题。 在实际教学中可以将例 2 情况开阔为汉

语的时间顺序原则， 即汉语的词语是按照时间的发展顺序来排列

的，可以在课堂上安排学生按照“每天早上六点”、“骑自行车”、“到

学校”的情景进行表演，让学生能够理解汉语次序的理据性。
2.汉语量词使用偏误

现代汉语量词丰富，对于外国学生来说掌握难度很大，目前所

普遍采取的教学策略是：根据事物特性总结、归纳其对应的汉语量

词，同时，在学习新的名词的时候将所搭配的量词加以注释，方便

学生记忆、查询。
出现最明显的量词偏误是汉语量词“个”的过度泛化。 主要是

因为量词“个”是学习者最先接触到的汉语量词，而且现代汉语中

的确存在量词“个”泛化的趋势。 但是“个”好多使用情况尚未被汉

语使用者全部接受，没有形成即成的语言事实，教师不应该引导学

生在自己不确定使用何种量词时首先选择“个”。
1．* 我们学校有阿扎和穆罕默德两个汉语老师。

我们学校有阿扎和穆罕默德两位汉语老师。
2．* 昨天，埃及的一个领导人访问了中国。

昨天，埃及的一位领导人访问了中国。
3．* 我家有个妈妈、有个爸爸和两个妹妹。

我家有妈妈、爸爸和两个妹妹。
例 1 和例 2 的偏误属于目的语知识的过度泛化， 虽然汉语中量

词“个”可以用在人之前，比如说“他一个人去了国外”，但是汉语中关

于人的量词往往可以体现出对人的尊重， 如果混用则违背了相关语

用原则。 在称呼长辈或领导时，量词应选择用“位”，以表示尊重。
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摘 要：对于阿拉伯国家来讲，汉语的学习较为困难，不仅仅是在发音上，同时在语法上学习起来也较为困难。在文中主要就埃及学生
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